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1. DEL
Mod Afrikas kyst
Kapitel 1
Med usikre skridt vaklede han over den smalle gangbro. Kokken, som havde første nattevagt, kiggede forskrækket op fra skibets lave forkastel, hvor han havde taget sig en lur op ad rælingen i læsiden.
”Nå, det er dig, Kaptajn. Jeg var vist blundet hen,” sagde han undskyldende. ”Hvordan gik det hos skibsrederen?”
”Er Styrmanden kommet tilbage fra landgang?” spurgte Kaptajnen gutturalt, som havde han ikke hørt mandens spørgsmål. 
”Nej,” svarede Kokken med en hovedrysten, som knap nok kunne ses i det dunkle lys fra lanternen i masten.
”Send ham ind til mig, når han dukker op,” sagde Kaptajnen og stavrede de få skridt hen til det hævede agterkastel. Her greb han en lanterne, fik den tændt og forsvandt så ind i kahytten gennem den lave dør.
Kokken så efter ham, mens han snusede luften ind gennem næseborene. Selv her, midt i havnens stank, anedes Kaptajnens ånde. Den stank af sprit, men det var der ikke noget usædvanligt i. Men der var også noget andet i luften – eller måske i Kaptajnens fremtoning. Kokken rodede i sit tynde, blonde hår og kradsede sig under armen på den engang hvide tunika, mens han prøvede at komme på, hvad det var. Så mindedes han den tid, hvor han ikke havde gjort tjeneste på et fredeligt handelsskib som dette. 
”Frygt,” mumlede han ved sig selv. ”Han stank af frygt. Jeg må vist hellere se at få sendt bud efter Styrmanden, når mændene begynder at dukke op nede fra havneknejperne.”
Inde i kahytten stillede Kaptajnen lanternen på bordet og lod sig tungt falde ned i stolen. Han knappede den sorte jakke op og løsnede klædet, som holdt den mørkegrå vadmelsskjorte samlet i halsen. Så rejste han sig anstrengt og gik over til den store kiste. Han åbnede den, greb en flaske rom og gik tilbage til bordet, hvor glasset stod parat på sin sædvanlige plads. Han skænkede det helt op, satte det for munden og tømte det i et drag. Derpå fyldte han glasset igen og lod sig falde tilbage i stolen, mens han betragtede skyggerne, som lanternens blafrende lys fik til at danse rundt i den trange kahyt. 
Samlet set var rummet ikke over fire meter langt og tre meter bredt. Langs den ene væg stod et par kister, langs væggen midtskibs var en smal køje samt et våbenskab, hvor skibets fem musketter blev opbevaret sammen med de tre pistoler. På forreste væg ud mod skibets dæk hang søkort over de områder, som de normalt sejlede i, og i hjørnet stod en kurv med sirligt rullede kort over andre farvande. Bagvæggen var bar – når man så bort fra vinduet, som var dækket af udvendige skodder – og huggerten, som hang i sin skede ved siden af vinduet. 
Han satte sig frem i stolen igen og trak pistolen op fra linningen af de mørke bukser. Han spændte hanen, lagde den på bordet og fiskede en beskidt klud op af lommen. Så bøjede han til siden, trak stiletten op af støvlen og gav sig til at tørre den af. Selv i halvmørket kunne han se, at kluden herved farvedes rød af blod.
En halv time efter bankede det på døren, og Styrmanden trådte ind. Hans store skikkelse fyldte hele den lille døråbning, og han måtte bøje hovedet for at komme ind gennem døren. Hans lange, blåsorte jakke stod åben, så skøderne svingede rundt ud for kanten af de svære, sorte søstøvler, der næsten gik helt op til knæene.
”God aften, Kaptajn. Kokken sagde, at du ville se mig?” spurgte han neutralt og forsøgte at skjule sin irritation. Faktisk havde Kokken sendt en af de andre sømænd ud efter ham, og han var blevet forstyrret midt i et behageligt selskab med en af havnens letlevende damer. Nå, han havde da sparet den dagløn. Da hun havde forlangt penge for sin spildte tid, havde han stukket hende et par lussinger og var gået.
”Ja. Jeg er kommet i problemer,” svarede Kaptajnen, mens han betragtede Styrmanden med sine fortinnede, blege øjne. 
”Hør, vil du ikke have en tår?” fortsatte han og skubbede et glas hen over bordet, mens han pegede på flasken.
Styrmanden forsynede sig og tog plads på kanten af køjen.
”Hvad drejer problemerne sig om?” spurgte han, efter at have nippet til glasset.
”Som du ved, så skulle jeg tale med sir Arnold, skibsrederen, her til aften …” begyndte Kaptajnen, men gik så i stå igen.
”Ja, og hvad så?” spurgte Styrmanden utålmodigt.
”Jeg slog ham ihjel,” sagde Kaptajnen med spag stemme.
”Hvad gjorde du?” udbrød Styrmanden vantro.
”Slog ham ihjel. Han ville fyre mig som kaptajn. Fyre hele mandskabet. Ævlede løs om, at vi smuglede rom ved siden af at fragte tømmer,” næsten græd den spinkle, sortklædte mand.
”Det gør vi jo faktisk også,” sagde Styrmanden stille. ”Men ligefrem slå ham ihjel?”
”Temperamentet løb af med mig. Jeg havde aldrig fået et arbejde igen, hvis han havde fyret mig. Den gamle historie med, at jeg for år tilbage blev tvunget til at sige op som kaptajn på postbåden fra London til Newcastle for at undgå, at flåden gav sig til at bore i klagerne om pligtforsømmelse, var kommet op til overfladen igen, hvis jeg var blevet fyret. Og han hånede mig. Ja, og så slog jeg ham. Greb en af hans fine karafler og knuste den i siden af hovedet på ham,” rablede Kaptajnen løs.
”Døde han af det?” spurgte Styrmanden nøgternt, mens han betragtede pistolen på bordet.
”Nej. Han tabte parykken og tumlede om. Blødte som et svin, som han lå der på gulvet. Jeg hjalp ham op at sidde op ad væggen, fandt klude til at tørre blodet væk, gav mig endda til at samle glasskår sammen. Men så, mens han sad der på gulvet og flæbede, så skreg han, at han nok skulle sørge for, at jeg aldrig mere kom ud at sejle, men i stedet røg i fangehullet som en gemen forbryder. Og så stak jeg ham – med stiletten – i maven. Han stirrede bare på mig, da jeg trak den ud. Åbnede og lukkede munden nogle gange, men sagde ingenting. Slet ingen ting. Så stak jeg af,” klynkede Kaptajnen, mens han genoplevede scenen for sit indre blik.
Styrmanden drak af glasset, mens han betragtede manden i stolen overfor med sine kolde, blå øjne. Han havde ikke troet, at Kaptajnen var i stand til at slå ihjel. Han var lige ved at komme til at smile, men tog sig i det. Måske var det her chancen for, at han kunne vende tilbage til det liv, som han havde haft tidligere.
”Hvad vil du gøre? Flygte?” spurgte han.
”Ja. Men hvorhen? Og hvordan?” kom det usikkert fra Kaptajnen.
”Stikke til søs. Vi kunne tage sydpå.”
”Sydpå?”
”Ja. Jeg har hørt om en øgruppe ud for Afrikas kyst. Mange skibe passerer gennem området, enten på vej fra Afrika til Amerika eller på vej fra Ostindien til Europa. Der er masser af muligheder der,” svarede Styrmanden hurtigt.
”Snakker du om sørøveri?” spurgte Kaptajnen med noget, der mindede om skræk i stemmen.
”Det er sådant et grimt ord. Lidt handel, lidt transport, måske opbringe et skib eller to. Flere lande er begyndt at udstede kaperbreve. Hvis vi kan få sådan et, så er der ikke tale om sørøveri,” glattede Styrmanden ud.
”Men det er da farligt. Og hvordan kommer vi overhovedet derned? De fleste af mændene er jo på landlov. Og det er da så langt væk herfra, og vi er ikke fuldt lastet med hverken proviant eller gods,” pludrede Kaptajnen nervøst, mens han så ned i bordet.
”Bekymr dig ikke om det. Her, tag et glas mere,” svarede Styrmanden, rejste sig og pøsede et nyt glas rom op til ham. ”Vi får fat i de af mændene, som vi kan. Desuden har Kokken og jeg gamle venner og bekendte, som måske vil gøre turen sammen med os. Proviant skaffer vi os undervejs. Alt ordner sig. Tag et glas og se at få sovet. Lige nu er det ebbe. Om otte timer letter vi anker sammen med højvandet. Jeg sørger for, at vi kommer af sted. Ellers hænger de dig.”
Sidste sætning fik Kaptajnen til at hæve hovedet med et ryk. Han stirrede skræmt på Styrmanden og nikkede så.
Da Styrmanden kom ud fra kahytten, sad Kokken sammen med Ræven og talte stille. Ræven hed egentlig Benjamin Sutter, men på grund af sit spidse ansigt og røde hår var han næsten altid blevet kaldt Ræven. Styrmanden gik direkte hen til dem og spurgte stille: ”Nå, de herrer, er I interesseret i at komme med på togt lige som i gamle dage?”
”Mener du, som da vi sejlede med Black Joe oppe ved Irlands kyster?” spurgte Kokken med et forventningsfuldt glimt i øjnene.
”Ja. Men denne gang tager vi sydpå. Afrika.”
Ræven gnæggede en stille latter, som fik hans senede krop til at ryste.
”Godt. Det her fragtsejlads var ved at drive mig til vanvid. Og pengene fra dengang, de er for længst brugt.”
”Har I lyttet med ved døren?” grinede Styrmanden.
”Nej. Men jeg var inde i din kahyt for at hente noget. Så jeg kunne ikke undgå at høre, hvad I snakkede om. Og da slet ikke, når jeg lagde øret ind til bræddevæggen,” grinede Kokken hult, så de fedladne kinder skvulpede op og ned. 
”Men vi har brug for folk. Mænd, som kan sejle skibet og ikke er bange for en smule kamp. Er nogle fra besætningen begyndt at komme tilbage fra landlov?”
”Kun Tømreren, den tumpe. Han ligger og sover ude i stævnen i kammeret med sejldug. Det er imponerende, så meget som den mand kan sove,” brummede Kokken.
”Han slog hovedet for år tilbage. Det er derfor, han så hurtigt bliver træt og sover så tungt. Men det er da blevet bedre de senere år, og hans arbejde er der ikke noget at udsætte på. En tømrer kan man også altid få brug for at have om bord. Men Ræv, du må i land, finde resten af besætningen og drive dem bort fra knejperne. Selvfølgelig kun dem, som du regner med kan blive til nytte,” fortsatte Styrmanden mere alvorligt. ”Og få samlet så mange som du kan af de gamle gutter fra tiden med Black Joe.”
”Javel. Hvor mange mænd har vi brug for?” spurgte Ræven.
”Vi har været tolv til at sejle skibet. Men det er som fragtskib. Vi skal nok op på seksten, når vi skal på togt. Vi kan trods alt gå hen og lide tab.”
”Og skaf en dæksdreng. Ham, vi har, er hjemme og besøge sin familie,” faldt Kokken ind. 
Ræven nikkede og pilede af sted ud i natten, hvor hans jordbrune, uvaskede vadmelstøj hurtigt gled i et med skyggerne. Da han var forsvundet, spurgte Styrmanden: ”Hørte du alt derinde?”
”Det meste.”
”Vi må vinde en smule tid. Når Ræven kommer igen, så tag op i byen og besøg sir Arnold. Tag dit fyrtøj med og sørg for, at han ikke bliver fundet lige med det samme.”
Kapitel 2
Wills sorte sko klaprede af sted på stenbroen. Lyset fra de åbne vinduer, som skulle jage natteluften ud, fik nogle gange skospænderne til at funkle som små stjerner, men han vidste, at det ikke ville vare ved. Han var på vej ned mod havnekvarteret, og mellem ham og havnen lå moseområdet, hvor der ingen brosten var, kun mudder og pløre efter de seneste dages regn. 
”Madmor bliver stiktosset, når jeg kommer hjem med beskidte sko og knæstrømper, og onkel lader hende sikkert bare skælde mig ud som sædvanligt, selv om det er hans skyld, at jeg bliver beskidt. Det er trods alt ham, der glemte kontrakten på de ti tønder beskøjter hjemme i forretningen, da han tog af sted for en time siden. Og det er mig, der må af sted,” tænkte han, men fortsatte dog ufortrødent. Onklen var efter hans mening dybest set ikke så slem – og hans kone, Clara, heller ikke.
Han havde boet hos dem så længe, han kunne huske. I en alder af to var han kommet til dem; hans egne forældre havde ikke magtet at forsørge hele den store børneflok, og som nummer seks ud af syv søs­kende var det faldet i hans lod at blive givet væk til onklen og Clara, som ikke selv havde kunnet få børn. Onklen havde senere fortalt ham, at også nummer tre – en pige – var blevet givet bort mange år før han selv. Han havde også fortalt, at faderen og moderen var flyttet længere nordpå til York to år efter, at de havde givet ham væk.
Når han anstrengte sig, kunne han genkalde sig et tåget billede af en høj mand, en kvinde og nogle børn. Billedet stammede fra den dag, hvor familien var rejst fra London og havde været forbi for at sige farvel. Det var sidste gang, han havde set forældrene. 
Det næste, som han kunne huske fra sin pure barndom, var, da Clara halvandet år efter alligevel havde født en pige, Emily. Hun havde fra første dag overtaget hans plads som familiens barn. Ikke sådan at forstå, at onklen og tanten ikke havde taget sig af ham. De havde sendt ham i skole, da han var mindre. Nu, da han var blevet seksten, holdt de ham ved kost og lod ham arbejde som medhjælper i onklens lille forretning, som forhandlede skibsproviant. Onklen havde da også sagt til ham, at når Cornelius, onklens eneste ansatte, om et par år måtte trække sig tilbage på grund af alder, så kunne Will overtage arbejdet. Men siden Emilys fødsel havde der aldrig været tvivl om, hvem der var arving.
Han smilede hårdt, mens han løb. Overtage arbejdet med at føre regnskab; med at slæbe kasser og tønder op og ned fra loftet; med at gøre rent; med at sove på gulvet nede i forretningslokalet, så der ikke blev stjålet noget. Det var ikke ligefrem sådan, han så sin fremtid. Han håbede på at kunne få arbejde ved en af de andre og større købmænd, når han om to år var færdigudlært som skriver. Måske kunne han så begynde at spare op til selv at starte en forretning. 
Bybilledet ændrede sig, efterhånden som han nærmede sig havnen. Husene blev mindre og så mere forfaldne ud. Et langt stykke lå endda ubebygget hen – jorden her var for blød at bygge på – før småhusene igen rejste sig helt nede ved floden. Han vidste godt, at det var helt anderledes på den anden side af floden mod vest. Her blev husene større og større, desto tættere de lå på vandet. Længst ude mod havnemolen knejsede kæmpestore handelshuse mod himlen, alle fyldt med eksotiske varer fra udlandet og enorme mængder af frisk proviant. Men han var på den sumpede, sydlige side af Themsen, hvor fattigdommen florerede. Kun de kaptajner, som – enten af nød eller under tvang fra deres skibsreder – ønskede at købe billigst mulig proviant af tvivlsom kvalitet, lagde til langs sydsidens lave, halvrådne kaj, før de nåede helt ind til Londons havn. Her handlede de med mænd som hans onkel, der havde deres forretninger et stykke fra havnen, så mosevand og oversvømmelser ikke ødelagde købmændenes varelagre.
Solen begyndte så småt at hæve sig over horisonten, da han rundede et hjørne og kunne se ned langs floden. Dernede mod vest, på den anden bred, knejsede de store handelshuse med tre og fire etager. Foran dem lå flere oceangående skibe, og selv om det var tidlig morgen, så var losningen af dem allerede i gang. På hans side lå kun to-tre småbåde og en tomastet karavel, bygget i gammel stil med højt hævet agterkastel og et noget mindre hævet forkastel. Han bemærkede, at skibet kunne trænge til noget vedligehold med tjære og maling, inden han drejede ind i en sidegade før havnekajen. 
”Øv,” udbrød han, da han jokkede ned i et hul med pløre, hvoraf det meste lignede noget, som stammede fra rendestenen.
Han fik foden trukket til sig igen og satte tempoet ned for ikke at blive mere beskidt. Allerede nu hang skidtet i kager langt op på strømperne, men de sorte knæbukser og den hvide skjortelignende tunika var stadig rene.
Han balancerede af sted langs husmurene på de vakkelvorne rønner og nåede frem til stedet, han søgte, nemlig havneknejpen Det Gyldne Anker. For sit indre blik fremkaldte han udseendet af lokalet, som han før havde besøgt. Et stort firkantet rum med en bardisk, som fyldte over halvdelen af den bagerste væg; borde med bænke langs siderne og ud i rummet; olielamper, som brændte nat og dag for at kaste en smule lys i det mørke rum, hvor kun nogle få, små vinduer ellers tillod dagslys at slippe ind; vægge, der drev af sod og skidt. Han tog en dyb indånding, åbnede døren og trådte indenfor. 
Hvis morgenluften udenfor havde været stram på grund af rendestenenes overflod af afføring og affald, så var luften inde i Det Gyldne Anker kvalmende; stanken af sved, blandet med lugten af de osende lamper samt dunsten af opkast og urin fra to fulderikker, som lå bevidstløse hen over et bord bagerst i lokalet ved siden af baren, ramte ham som en mur. Et øjeblik var han ved at blive dårlig, så vinkede onklen til ham fra et bord ovre ved væggen, hvor han sad sammen med to mænd, som ud fra deres påklædning at dømme var skipper og styrmand. Will skyndte sig over til ham, da han så, at bordet stod ud for et åbent vindue.
”Det er Will, min brors knægt,” præsenterede onklen ham.
”Tør du lade sådan en størrelse løbe rundt med papirer så tidligt på dagen?” spurgte den af mændene, som Will antog for at være skipper på grund af den flotte, røde jakke, som han bar.
”Hvorfor ikke? Selv om han er lille af vækst, så er han fyldt seksten. Og god til tal og bogstaver. Og faktisk, så er han skudt i vejret den senere tid. Han er allerede over en meter og tres. Han ser bare klejn ud, fordi han er så mager. Det lader til, at den syge, som han døjede med som barn, og som satte hans vækst tilbage, nu endelig er overvundet,” forsvarede onklen sig jovialt, mens han satte kruset med øl for læberne. Derpå tog han papirrullen, som Will havde løbet med i hånden, og rakte den videre til skipperen med ordene: ”Her er de så. Attesterne på, at provianten er lovformeligt købt og betalt.”
Skipperen undersøgte papirerne, mens Will blev stående nær det åbne vindue ved siden af onklen. Lidt efter nikkede skipperen og fiskede en læderpung frem fra sin røde jakke. Han rakte den til onklen, som åbnede den, hældte indholdet ud på bordet og gav sig til at tælle mønterne.
”Stoler du ikke på os?” hvæsede skipperens følgesvend, men den rødklædte lagde beroligende en hånd på hans arm.
”Lad ham bare tælle, George. Så ved han også, at han har fint råd til at give den næste omgang,” smilede skipperen.
Onklen så usikkert op fra tælleriet og nikkede så. George råbte på øl, og henne fra disken kom værten springende med tre kander.
”Skal den unge mand også have?” spurgte han.
”Nej. Will, smut bare hjem med dig. Og sig til Clara, at det bliver hen ad middag, før jeg dukker op. Og få fejet forretningen derhjemme og slæbt de ti sække mel op på loftet,” sagde onklen og overlod værten en af de tolv mønter, som han netop havde fået.
*
”Siger du, at du ikke kunne skaffe en dæksdreng, din idiot? I hele London by kunne du ikke drive en eneste dreng op?” spurgte Styrmanden rasende.
”Jeg havde travlt. De gamle gutter var spredt for alle vinde. Det tog evigheder bare at komme rundt på havneknejperne og finde dem. Jeg måtte helt ind til London by for at lede – for slet ikke tale om at få drevet besætningen med om bord,” forsvarede Ræven sig.
”Kokken bliver sur. Og så ved du, hvordan han er. Se at komme i land igen. Du får en halv time til at skaffe …” Han afbrød sætningen og pegede. ”Se. Se derovre. Tiggerdrengen med de bare ben. Ham, der går og roder langs husene for at finde affald. Ham derovre ved bageren. Få fat i ham.”
Ræven luskede af sted fulgt af to mænd, som ellers havde været i gang med at slæbe tønder med ferskvand om bord. Da de tre mænd nærmede sig drengen, fortsatte Ræven frem, mens de to andre gik ud til hver sin side.
”Hør, kan jeg ikke få dig til at hjælpe mig?” spurgte Ræven med noget, som skulle forestille at være en venlig stemme.
”Med hvad? Og hvad får jeg for det?” svarede drengen aggressivt tilbage, da han fornemmede, at de tre mænd var ved at omringe ham. Han stod med et muggent brød i hånden, som han lige havde fundet i skarnet ved bagerbutikken.
”Skal vi sige den her?” spurgte Ræven og trak en blank shilling op af lommen.
Synet af mønten distraherede drengen længe nok til, at de to mænd kunne rykke ind på ham. For sent så han faren, og da han forsøgte at flygte, greb den ene af mændene ham i blusen. Drengen skreg, snurrede rundt og sparkede ud efter manden. Han traf ham i mellemgulvet, og grebet i trøjen slækkedes. Han kæmpede sig fri, men kun for at blive klemt i et bjørnetag bagfra af den anden mand, som var sprunget frem. Han skreg af sine lungers fulde kraft, men taget klemte hurtigt al luften ud af hans lunger, og han hang slatten i mandens arme, mens denne bar ham om bord på karavellen.
*
Will lukkede døren til knejpen bag sig og trak vejret dybt. Han besluttede sig for at gå ned til havnen og se på skibene, da han kendte sin onkel. Det ville vare timer, inden denne dukkede op, først de gik i gang med at drikke; det havde intet hastværk med at komme hjem og ordne de ting, som han var blevet bedt om. Onklen kunne være en tørstig sjæl, når han en sjælden gang fik muligheden herfor. 
Han gik gennem den snavsede, øde gade, som løb parallelt med havnen. Inde i de lave huse anedes liv og aktivitet, og røg steg op fra flere skorstene, men det var stadig så tidligt på dagen, at området lå mennesketomt hen. Kun en enkelt mand sås på gaden. En stor mand kom hurtigt vandrende med en sæk over skulderen. Nede fra havnen kunne han dog høre, at der foregik et eller andet. Måske var karavellen, som han tidligere havde set, ved at blive lastet. 
Pludselig hørtes skrig. Instinktivt løb han gennem pløret efter lyden, fandt en gyde, som førte ned til havnen og spænede gennem den. Et øjeblik efter kom han ud på området mellem molen og den yderste række huse, og der, under tyve meter fra ham, så han en dreng sparke ud efter en mand, hvorefter en anden klemte ham, indtil drengen tav.
”Hvad gør I med ham?” råbte han efter mændene, da de bar drengen over mod skibet.
”Bland dig udenom, hvalp,” hvæsede den rødhårede af mændene, mens han vendte sig om mod ham med en kniv i hånden.
”I tager ham. Hjælp, de bortfører ham,” råbte Will ud over den øde havn.
Den rødhårede satte i bevægelse og løb frem mod ham. Will snurrede omkring for at flygte, men manden, som han netop havde set på gaden, spærrede vejen. Han forsøgte at undvige, men den store mand med det fedladne ansigt svang sækken, som før havde hvilet på de brede skuldre. Slaget føltes som at blive ramt af en mur af jern. Det ramte ham i brystet med en klirrende lyd og kastede ham til jorden. Han rullede rundt og forsøgte at komme op at stå, men netop som han rejste sig, så han den rødhåredes næve komme susende gennem luften med retning mod hans ansigt. Derefter blev alting mørkt.
*
Sidste mand var netop sprunget om bord efter at have løsnet fortøjningen, da de hørte larmen. Kirkeklokker ringede i et væk og kaldte byen til live, netop som store røgskyer viste sig over hustagene langt ude mod vest i London. Mændene i jollen lagde kræfterne i årerne, og karavellen gled langsomt ud mod flodens midte, trukket af de seks sømænd på jollens tofter. 
Da de var kommet så langt ud, at strømmen kunne gøre det meste af arbejdet med at bugsere skibet ned ad floden, overlod Styrmanden roret til en af mændene og fortrak hen i sin kahyt sammen med Kokken. 
De gik ind gennem den lille kabys. Bålstedet, hvor Kokken i tilfælde af roligt vejr lavede mad over kulgløder, stod mørkt og sort. Det mindede mest om en stor gryde med en rist over, og mængden af varm mad, som blev tilberedt på det, var da også minimal. De fortsatte ind i rummet bag kabyssen, som lå ved siden af Kaptajnens kahyt. Her havde Styrmanden sin kahyt, som var betydeligt mindre end Kaptajnens, højst to gange tre meter, og da køjen langs midtervæggen tog det meste af pladsen, var eneste egentlige møblement et par kister og en stol. De skubbede stolen til side og tømte sækken, som Kokken havde haft med fra besøget hos sir Arnold, og Styrmanden kunne ikke lade være med at smile. 
”Det er en pæn bonus, som den gode sir Arnold har skænket os for lang og tro tjeneste,” grinede han ved synet af kopper, kander, tallerkener og bestik af sølv samt mønter og smykker.
”Ja, jeg syntes lige så godt, at jeg kunne tage det med mig,” grinede Kokken ondskabsfuldt. ”Han har jo ikke selv brug for det mere.”
”Sølvtøjet kan skaffe os ro, hvis vi løber ind i en periode med dårligt bytte,” mumlede Styrmanden, mest til sig selv, mens han skovlede rovet tilbage i sækken og lagde den ned i en kiste.
”Hvad siger du? Jeg troede, vi to skulle dele,” fór Kokken op.
”Selvfølgelig. Det gør vi altid. Har jeg nogensinde snydt dig for en solid andel? Men vi kan jo komme ud for dårlige tider,” glattede Styrmanden ud, men Kokken så stadig sur ud, så han besluttede sig hurtigt for at dreje samtalen ind på noget andet.
”En fin brand, du fik lagt. Hvordan fik du den forsinket så meget?” spurgte han rosende.
”Jeg tændte et par kærter og satte en skål olie henover dem. Det tager trods alt noget tid, inden olien er varmet nok op til at fænge,” svarede Kokken med noget, der lignede stolthed i stemmen.
”Og hvad med stakkels sir Arnold? Var han død?” 
”Ikke helt, da jeg kom derop. Da lå han og rallede, mens han tog sig til maven. Men da jeg gik, da var han,” svarede Kokken bistert og klappede på skeden med kniven, der hang i bæltet ved hans side.
Kapitel 3
Vejret var dem venligt stemt. En mild, men tiltagende brise fra vest/sydvest gjorde, at de kunne sætte den lille stormfok. Sejlet var ikke stort, men gav en god fremdrift til skibets front og gjorde det let at navigere ud gennem den snævre passage, som Themsen nu engang var. 
Styrmanden stod på agterkastellet ved siden af rorsmanden og var tilfreds. De skød en fart på flere knob, dels på grund af fokken, dels på grund af strømmen, der tog til efterhånden, som flod blev til ebbe. Det knagede stille i bovsprydet, hvor stormfokken var gjort fast, og lyden fortalte ham, at de for den sags skyld godt kunne have sat den rigtige fok; vinden gav et fornuftigt pres på sejlet, men ikke mere end det. Han besluttede alligevel at fortsætte i stedet for at skifte sejl. Skiftet ville koste dem tid, og i den tid ville deres fart blive langt mindre. Desuden ville det større sejl gøre det sværere at styre skibet, uden at det ville hjælpe nævneværdigt på farten. Allerede med stormfokken gled de hurtigere frem end strømmen, og med højere fart ville der blive yderligere modstand fra vandet.
Efter nogle timer bredte floden sig mere ud, og Styrmanden satte besætningen til at klargøre alle sejl. Det larmede, og kort efter viste Kaptajnen sig på dækket for første gang den dag. Hans ånde og røde øjne fortalte, at den første pægl rom for længst var skyllet ned og fulgt af flere.
”Melding, Styrmand?” spurgte han formelt.
”Vi glider stille ud, herr Kaptajn. Om seks til otte timer har vi åbent vand under kølen,” svarede Styrmanden lige så formelt.
”Godt. Vil De aflægge rapport til mig om ti minutter?”
”Javel, herr Kaptajn,” svarede Styrmanden med et slet skjult smil. Den formelle tone kunne måske imponere nogle af de nye besætningsmedlemmer, men de gamle vidste godt, at det var rent skuespil.
Kaptajnen trak sig tilbage til sin kahyt igen efter at have bestilt mad hos Kokken. Styrmanden kaldte på Ræven og gav ham kommandoen over skibet, hvorefter han gik ind til Kaptajnen. Denne sad og gumlede på en beskøjt, mens han skar skiver af en røget pølse.
”Styrmand,” smaskede han, ”hvordan ser det ud?”
”Vi har taget mænd om bord, så besætningen er oppe på sytten – ja, og så to dæksdrenge. Vandtønderne er fyldt, og de skulle kunne række en måneds tid, hvis vi sparer,” svarede Styrmanden.
”Proviant?”
”Står det mere skralt til med. Beskøjter til en måned, kød og grøntsager kun til et par uger.”
”Rom?”
”Rigeligt. Vi havde jo netop købt de fade, som skulle smugles over til Nederlandene,” smilede Styrmanden.
”Og last?”
”Vi nåede at få leveret en del. Omkring halvdelen af lastrummet er fyldt op med tømmer. Engelsk eg. Det vil kunne indbringe en god pris sydpå,” svarede Styrmanden, mens han langsomt blev bekymret. Havde kaptajnen da ikke fattet, at den slags detaljer med proviant og last, det var noget, man løste ved at gå i land og hente det, som man havde brug for? 
”Men Kaptajn, der venter et stort arbejde,” fortsatte han for at afbryde Kaptajnens række af spørgsmål.
”Arbejde?” spurgte Kaptajnen overrasket.
”Ja. Hele logbogen må skrives om. Og desuden må skibet have et nyt navn.”
”Hvorfor?”
”Så ingen kan se, hvordan du er blevet kaptajn på skibet. Og så det fremgår, at du faktisk ejer det. Hvis vi nu skulle blive opbragt af et engelsk orlogsfartøj,” digtede Styrmanden, mens han tænkte, så det bragede.
”Derudover skal besætningen skrives ind – og måske ikke med deres rigtige navne. Og vi har brug for handelsdokumenter, som viser dit køb af skibet,” fortsatte han, mens han regnede på, hvor længe han kunne holde manden beskæftiget i kahytten.
”Det kommer til at tage uger,” stønnede Kaptajnen.
”Adyson, en af de nye mænd, kan hjælpe dig. Han kan både læse og skrive. Men det er nødvendigt. For en sikkerheds skyld. Ellers risikerer vi alle at ende i galgen,” sluttede Styrmanden af. Han havde for længst gennemskuet Kaptajnens frygt for at ende for enden af et reb.
De sad stille en stund. Kaptajnen havde glemt at tygge, mens de snakkede, og lidt efter gik kæberne i gang igen. Han skyllede efter med en dram.
”Men først må vi samle mandskabet og give dem besked,” sagde han, mens han satte glasset på bordet.
”Enig. Om en time er vi ude på mere åbent vand. Så kan vi kalde dem sammen. Men for en ordens skyld, så bør vi nok forberede os lidt,” sagde Styrmanden og gjorde et kast med hovedet i retning af våbenskabet.
Mandskabet blev kaldt til samling to timer senere. De samlede sig på dækket, som det meste af tiden lå i klart solskin. Kun enkelte forrevne skyer drev hen over himlen. Såvel om styrbord som om bagbord gled landskabet med enge og marker, skove og landsbyer fredeligt forbi. Ræven og Kokken stod dog sammen med Styrmanden og Kaptajnen på agterkastellet. Alle fire havde pistol og huggert i bæltet. Kaptajnen lagde ud, da Styrmanden havde kaldt mandskabet til ro ved at pifte i fingrene; han brugte næsten aldrig den fløjte, som han ellers bar i en lædersnor om halsen.
”Velkommen til et nyt togt,” indledte Kaptajnen og fortsatte, ”Velkommen tilbage fra landlov til de af jer, som tidligere har sejlet med mig. Og velkommen til alle nye.”
Han så ud over forsamlingen. Tretten ansigter, hvoraf de otte var ukendte, betragtede ham. Hårde ansigter på hårde mænd. Han var ved at komme til at ryste og skyndte sig at fortsætte.
”Som nogle af jer måske ved, så er vi på vej sydpå, nærmere bestemt en øgruppe ud for Afrikas vestkyst. Det bliver en lang tur, men jeg er sikker på, at vi vender sikkert hjem.”
Enkelte af mændene smilede hånligt op mod ham. Det var tydeligt, at de ikke havde noget ønske om at vende hjem. Han gøs, og med et: ”Styrmand, vil du forklare nærmere?” overlod han ordet til Styrmanden.
”Mænd, som Kaptajnen sagde, så skal vi på togt. Vi skal leve af det, som vi selv kan skaffe os – ved handel, ved fragt …” han holdt en kunstpause, ”… og ved at sejle som fribyttere.” 
De fleste af mændene på dækket grinede råt. Kun enkelte løftede øjenbrynene. En af dem var Tømreren.
”Hvad mener han?” hviskede han til manden ved siden af.
”Vi skal være pirater,” hviskede manden tilbage, ”hør nu efter.”
”Hvis nogen af jer ikke ønsker at deltage i togtet, så sig det nu,” tordnede Styrmanden. 
Bag ham trak Kokken og Ræven pistolerne og spændte hanerne. Tømreren var ikke helt klar over, hvad der foregik, men de to mænds truende adfærd fik ham til at tie.
”Godt. Alle er med. Hvad bytte angår, så deler vi på følgende måde: Skibet får halvdelen. Det går til drift, proviant, våben og så videre. Resten deles i andele. Kaptajnen får ti andele. Kvartermester – det vil sige Ræven – og Kokken får hver fire andele. Bådsmand – det er Adyson – og Overkanonéren får hver tre andele. Resten får to andele, undtagen dæksdrengene, som kun får en. Selv får jeg otte andele som styrmand.”
Der udbrød fornøjet latter blandt mændene. Andelene var betydeligt højere, end hvad der var normalt, selv på fribytterskibe. De grinede og tjattede til hinanden, en enkelt snublede hen over en dækskanon, da sidemanden skubbede til ham, og humøret var højt. Styrmanden lod dem more sig lidt, inden han fortsatte.
”Målet er Port Sadahl, en engelsk frihavn på en lille ø ud for Afrikas vestkyst nord for ækvator. Første stop på turen bliver Portugal eller Spanien. Her går vi i land og henter proviant. Mænd, gør klar til turen over Biscayen. Kanonér, udpeg nogle mænd, som kan hjælpe dig med at få de to kanoner, som er inde i forkastellet, lempet ned i lasten og surret fast. Tømrer, se til dæksdrengene. De er nede i det forreste lastrum. Sæt dem i gang med at skure plankerne. Gå derefter i gang med at inspicere skibet for revner og utætheder. Bådsmand, vil du følge med Kaptajnen og mig ned i kahytten? Der er forskellige ting, som vi skal have dig til at hjælpe med. Sæt i gang.”
Mændene på dækket stirrede på ham. Alle vidste, hvad en tur hen over Biscayen indebar; dage uden landkending, mulighed for at løbe ind i voldsomme storme ude fra Atlanterhavet, endeløse vagter uden søvn. Så råbte Kanonéren fem navne op, og snart efter gik alle i gang med arbejdet med at gøre skibet klar til den hårde tur.
*
Will vågnede og forsøgte at slå øjnene op, men det højre var lukket og gjorde ondt. Han klagede sig og tog sig til hovedet.
”Så hold da kæft. Jeg kan ikke høre noget,” lød en lidt skinger drengestemme i mørket.
”Hvem er du?” spurgte Will og vendte hovedet mod stemmen. Han kunne intet se.
”Jeg hedder Thomas. Det var mig, som de fangede inde på kajen, da du blandede dig. Det skulle du nok ikke have gjort,” fnes stemmen.
”Hvor er vi?”
”Nede i lastrummet på skibet. Og gennem dæksplankernes sprækker har jeg lige hørt, at vi er havnet på et skib med pirater,” forklarede Thomas.
Wills øje vænnede sig efterhånden til mørket, og han kunne skimte en lille skikkelse, som krøb sammen på en lejder, der førte op til det, der måtte være dækslugen. Over dem lød fodtrin på dækket, og skikkelsen på lejderen pilede ned. Øjeblikket efter blev lugen skudt til side, og sollys væltede ned i rummet og blindede ham. Silhuetten af et ansigt viste sig i åbningen og skyggede en smule for lyset.
”Kom op dernede fra, drenge,” lød en dyb stemme fra silhuettens mund.
Han kom anstrengt op at stå, men alt snurrede rundt. Han var ved at falde, men mærkede, at Thomas greb fat i ham og bugserede ham over til lejderen. Som en fuld stavrede han op ad trinene. Da han næsten var oppe, greb en hånd ham i armen og nærmest løftede ham resten af vejen. Oppe på dækket forsøgte han at rejse sig, men opgav på grund af svimmelheden. Han satte sig på enden og forsøgte at få svimmelheden under kontrol, mens han så sig omkring. Skibsdækket var omkring otte meter langt og godt fem meter bredt. I begge ender af dækket rejste en mast uden sejl sig højt op i vejret, og ved hver ræling stod to kanoner. Omkring ham hastede mænd rundt og larmede, og over ham fløj sværme af skrigende måger. Larmen forstærkede svimmelheden, og han bøjede sig ud til siden og kastede op.
”Hvis han bliver søsyg af den smule bølgegang, som vi har nu, så kan vi lige så godt smide ham over bord,” hørte han en rødhåret mand gnægge.
”Han er ikke søsyg, han er syg. Du slog ham i hovedet, siger de andre. Se, hvordan det ene øje er helt lukket,” sagde manden, der havde hjulpet ham op, indigneret.
Den rødhårede lo en stille, rå latter. 
”Syg eller ej, nu må han i gang med at gøre dækket rent,” svarede han og klatrede op på agterkastellet.
Thomas kom hen og satte sig ved siden af ham. Will betragtede ham sløvt. Mager, måske tretten-fjorten år, klædt i lasede, blå knæbukser og en grøn trøje, som var for stor; mørkeblondt strithår og fregner; omkring et halvt hoved mindre end ham selv.
Manden, som havde hjulpet dem op fra lastrummet, kom hen til dem med to fyldte træspande, begge forsynet med en lang line.
”Her, vask ansigtet. Det hjælper lidt på smerterne,” sagde han og rakte Will den ene spand og en klud.
”Tak,” sagde Will og gav sig til at vaske ansigtet. Han kunne mærke, at hele den ene halvdel var hævet, men det kolde vand dulmede.
”Jeg er Tømreren. Hvad hedder I?”
Drengene præsenterede sig, mens de betragtede manden. Han var stor, omkring en meter og femogfirs, og muskuløs bygget. Han var i grå vadmelsbukser, og på overkroppen bar han en lædervams uden ærmer. Will bemærkede, at på trods af de forholdsvis slanke hænder, så lå musklerne nærmest i lag på hans overarme. Derudover havde han set, at Tømreren trak på det ene ben, da han kom hen til dem med spandene. Aldersmæssigt måtte han være omkring de fyrre, men det var svært at bedømme ud fra hans enfoldige, næsten tomme ansigtsudtryk, som antydede, at manden var blevet skadet ved fødslen.
”Her. Jeg fik de her af Kokken. I må være sultne,” sagde han, greb ned i vamsens lommer og rakte hver af dem to beskøjter.
Thomas huggede maden i sig, mens Will langsomt gav sig til at spise. Kæben gjorde ondt, når han bevægede den, så han var nødt til næsten at lade beskøjterne opløse sig i munden, før han tyggede og sank. Alligevel gjorde det godt med noget mad til den tomme mave.
”I må i gang med at skure dæk. Her er skurebørsterne. Der er skafning hen ad solnedgang, og I kan sove oppe hos mig på forkastellet. Jeg plejer at sove i det lille aflukke, hvor sejlene ligger,” sagde Tømreren og pegede op mod en stor, kasseagtig forhøjning, som målte godt to gange to meter, og som ragede en halv meter op på forkastellets dæk.
”Oppe i kassen gemmer vi sejlene. Rummet er ikke specielt højt, højst halvanden meter, men det er nogenlunde tørt og varmt. Og sejlene luner dejligt. Der er plads nok til, at I kan være der også.”
Kapitel 4
De næste mange timer forløb som en ond drøm for Will. Svimmelheden kom og gik i bølger, og flere gange så han dobbelt, mens han sammen med Thomas lå på knæ og skurede dæk. Omkring ham fór sømænd rundt og baksede med sejl og tovværk. En enkelt gang blev han brutalt sparket til side, da han lå i vejen for de mænd, som arbejdede med at få de to kanoner ned i lasten. Sløvt så han, hvordan de blev trukket ud fra forkastellet og hejst ned i lastrummet, hvor de blev surret fast helt nede i rummets bund midtskibs.
”Hvorfor gør de det?” hørte han Thomas spørge.
”For at få mest mulig vægt ned i bunden af skibet. Det ligger langt mere stabilt i vandet på den måde,” forklarede Tømreren, der sammen med syv andre netop var blevet færdig med at hejse den sidste kanon ned.
Will registrerede det knap nok, da et svimmelhedsanfald var ved at få ham til at kaste op. Lidt efter bemærkede han dog, at dækket hældede en lille smule. Vandet fra skurebørsten løb fra stævn mod agter, da skibets forreste del var blevet befriet for flere hundrede kilos vægt. Samtidig rundede de den yderste pynt og kom ud i åbent vand. Foran dem lå havet, så langt øjet rakte. Skibet begyndte øjeblikkeligt at hugge en smule i dønningerne, og mindre end to minutter efter sagde hans mave stop, og han måtte kaste sig hen til rælingen for at komme af med de to beskøjter.
”Den anden side,” skreg en sømand, som stod og ordnede tovværk. ”Ikke luvart.”
Will ænsede ham ikke, men kastede op, mens han klamrede sig til rælingen. Vinden greb hans opkast og sendte det ind over ham selv og dækket.
”Altid til læ, aldrig til luv, og det uanset om du skal pisse eller kaste op,” snerrede manden. ”Se nu, hvordan du har svinet dækket til. Kom i gang med den skurebørste, og det i en fart.”
Da aftenen endelig faldt på, og de blev kaldt til skafning, var Will næsten bevidstløs af sult, træthed og smerter. Thomas hentede en skål mad til ham, mens han udmattet sad op ad rælingen. 
”Se, kold stuvning og næsten friskt brød,” pludrede Thomas for at muntre ham op.
Will sendte ham et smil og gav sig til at spise. Det smagte ikke specielt godt, men han tvang det i sig.
”Lækkert. Hvad tror du, det er?” spurgte Thomas.
”Hest,” lød det hult, da Tømreren slog sig ned ved siden af dem. ”Jeg så, at Kokken kogte hest i nat. Nyd det. I morgen smager det ikke nær så godt – eller om to dage for den sags skyld. Men det er bedre end det foder, som venter os, når vi skal over Biscayen.”
”Hvor spiser de andre?” spurgte Thomas nysgerrigt.
”Under dæk. Nede i banjen ved siden af lastrummet. Rummet er ikke særlig stort, og det er fyldt med mændenes kister til private ting. De lægger et par planker ud over et par af kisterne og bruger det som bord.”
”Hvorfor spiser du ikke der?”
”Jeg bryder mig ikke om det lille, beklumrede rum. Vil hellere spise heroppe i den fri luft,” brummede Tømreren undvigende.
”Kan du ikke lide de andre?” spurgte Thomas.
”Jeg kender dem ikke rigtig. Flere af dem er lige kommet om bord. Og desuden hører jeg ikke så godt på det ene øre, så når de snakker og råber dernede, flyder ordene sammen for mig.”
”Er du døv?” spurgte Will overrasket, mens han tørrede den sidste klat stuvning op af den dybe trætallerken med brødet. Maden gjorde ham godt – jog smerter og svimmelhed på afstand, så han fik energi til at deltage i samtalen.
”Nøh,” grinede Tømreren. ”Men jeg fik en taljeblok i hovedet for fire år siden. Siden da har hørelsen ikke været helt god på det ene øre. Jeg har svært ved at bestemme retningen af lyde, når der er meget larm. Men det er da blevet meget bedre med årene. I starten, efter jeg var blevet ramt i hovedet, kunne jeg knap nok gå.”
”Er det derfor, du halter?” spurgte Thomas, mens han studerede de andres tallerkener for at se, om der var rester, som han kunne hugge i sig. Det var der ikke.
”Ja,” svarede Tømreren lidt trist.
De sad stille en stund og så ud over havet og ind mod land. Der var stadig landkending, men skibet styrede tydeligvis længere og længere ud på åbent hav, så de spredte huse inde på land lignede små miniatureklodser. Tunge skyer trak ind fra vest og fik den nedgående sol til at forsvinde i et purpurskær.
”Der kommer regn. Vi må hellere se at få jer op i kassen,” brummede Tømreren og rejste sig. ”Jeg har første aftenvagt.”
Will og Thomas fulgte hans eksempel, og efter at have skyllet trætallerkenerne af med havvand fulgte de ham op på forkastellet, hvor han slog den ene låge op på sejldugskassen, så de kunne hoppe ned i rummet.
”Hvis I skal op, så ligger der en pind ude ved siden af min dragkiste,” sagde han og pegede. ”Hvis I hjælper hinanden, kan I skubbe lågen op. Duk hovedet, så lukker jeg. Og sov godt.”
Will trak hovedet til sig og lod sig falde ned på knæ, mens lågen smækkede i over ham. Rummet var ikke over halvanden meter højt, og sejlene fyldte godt i bunden.
”Nej, hvor er det mørkt,” sagde Thomas spagt.
”Ja, men dejlig blødt med sejlene,” svarede Will træt, mens han møvede sig ind under den låge, som ikke havde været åbnet, og fandt en plads op ad væggen.
”Er du mørkeræd?” spurgte Thomas.
”Nej, er du?”
”N-nej,” kom det usikkert ude fra mørket.
”Nå, læg dig herhen til mig. Og tak fordi du hjalp mig i dag. Jeg har ikke haft det så godt.”
”Nå, det. Vi må jo holde sammen og hjælpe hinanden. Ellers slipper vi aldrig levende fra det her,” svarede Thomas hurtigt, mens han kravlede tæt ind til ham.
Få øjeblikke efter gav regnen sig til at tromme på lågerne, som dog sluttede tæt nok til, at rummet forblev tørt.
”Tror du, at de husker at lukke alle luger, så der ikke kommer vand ind i skibet, så vi går ned?” spurgte Thomas med skræk i stemmen.
Will hørte det ikke. Han sov allerede.
Will vågnede ved, at lågen blev åbnet, og lyset strømmede ind. Han fornemmede ud fra lyset, at solen allerede stod højt på himlen.
”Nå, er du ved at vågne nu?” lød Tømrerens stemme, netop som hans ansigt kom til syne over kassens kant. ”Det er ved at være langt ud på morgenen. Du har sovet som en sten i tolv timer. Er du frisk?”
Will fik sig møvet ud fra sit leje, greb kassens kant og kom op at stå. En frisk vind, fyldt med lugten af salt og hav, ramte ham i ansigtet. Han virrede med hovedet. Det var stadig ørt, men svimmelheden var forsvundet.
”Ja. Det tror jeg nok,” svarede han, mens han drejede hovedet og betragtede dækket, hvor sømændene allerede var i gang med dagens arbejde. Derpå så han ud over havet og var ved at få et chok. Der var vand til alle sider.
”Er vi helt ude på åbent hav?”
”Nej. Se derude mod vest,” svarede Tømreren og pegede.
Will anstrengte øjnene, og ganske rigtigt: Langt ude mod vest anedes kysten, men den var næsten helt gemt væk i morgendisen. Tømreren rakte ham en hånd og nærmest løftede ham op af kassen.
”Vi andre har spist. Du må ned til kabyssen og høre, om Kokken stadig har en klat grød, eller om Thomas har ædt det hele,” grinede Tømreren.
Kokken var ikke i kabyssen, men en af sømændene, som var ved at skylle tallerkener af og rydde op, gav ham en stor tallerkenfuld og en humpel brød. Han fandt sin træske frem af bukselommen og gav sig til at skovle den klistrede masse i sig. Flere gange måtte han holde en pause og synke mundvand. Hesten den foregående aften havde været et festmåltid i forhold til grøden, der allerede lugtede hengemt, næsten råddent. 
Han havde netop klemt den sidste, ildelugtende klat i sig, da Thomas’ hoved kom til syne i dækslugen ned til lastrummet.
”Er du stået op? Du sov som en sten, da jeg stod op sammen med Tømreren for et par timer siden,” sagde han, mens han gik hen til Will.
”Jeg har overhovedet ikke hørt noget.”
”Heller ikke, da Tømreren tørnede ind en gang i nat?” spurgte Thomas forundret.
”Ikke en lyd,” svarede Will og rystede på hovedet. ”Hvad laver du dernede?”
”Jeg er i gang med at gøre liner og kroge klar, så vi kan fiske.”
”Og du er vist ved at være klar nok i skallen til at hjælpe ham,” kom det ondskabsfuldt fra en stemme over dem. Will drejede hovedet og så Kokkens silhuet oppe på agterkastellet.
”Sæt tre-fire liner ud fra hver side, og hold øje med dem, mens I skurer dæk og ordner rullerne med tovværk.”
”Vi skurede da dækket i går,” svarede Thomas spidst.
En hånd greb ham i nakken.
”Skal du være fræk, knægt? Her på skibet skurer vi dækket hver dag,” hvæsede Ræven, greb en tovende og lod fire-fem slag regne ned over drengens ryg.
”Godt, Ræv. Få dem lært at lystre,” grinede Kokken højt over dem.
Og Ræven gjorde sit yderste i de næste mange uger for at leve op til Kokkens ord. Ved hver en lejlighed blev Thomas og Will tampet med rebender ved hver en lille forseelse eller fejl. Lå en dynge tovværk ikke rullet op, fik de klø. Lå den rullet op, men den forkerte vej rundt, fik de klø. Brugte de for meget vand – eller for lidt – når de skurede dæk, fik de klø. Faktisk fik de klø hver gang, Ræven havde lyst – og det havde han tit. Tømreren forsøgte at holde hånden over dem, men alle andre om bord morede sig blot over afstraffelserne, hvis de da ikke blot vendte hovedet den anden vej som Kaptajnen.
Arbejdet var hårdt og ensformigt, men bekom faktisk Will godt. Han blev stærkere og stærkere, og på trods af den ensformige, dårlige kost tog han på i vægt og skød i vejret. Da de efter en god måneds tid nåede Spaniens nordkyst, var han vokset et par centimeter, og livet til søs havde givet ham mere kulør i ansigtet, end han nogen sinde havde haft. 
På turen over Biscayen havde de været velsignet med rolige vinde fra vest, så mandskabets frygt var blevet gjort til skamme. Der var dog stor glæde, da de endelig fik landkending efter 34 dage til søs. Styrmanden lod det fejre ved at give Kokken ordre til at bruge den sidste smule halvrådne kød, som de havde tilbage, og lave suppe til mændene. Den sidste uge over Biscayen havde kosten udelukkende bestået af næsten rå fisk og beskøjter. Desuden gav Bådsmanden lov til at udskænke op til tredobbelte mål rom om aftenen, og de fleste af mændene drak sig fulde. Et par af dem gav sig endda til at slås, men Bådsmanden skilte dem ad med et par slag af den nihalede pisk, som han yndede at gå rundt med i bæltet, når han ikke sad nede i Kaptajnens kahyt og lavede falske dokumenter.
”Tror du, vi får en chance for at stikke af?” spurgte Will en aften, hvor de lå i kassen. Tømreren havde som sædvanligt første aftenvagt.
”Måske. Men hvorfor? Hvor skal vi tage hen? Vi har sejlet mange tusinde kilometer og kender ikke landet,” svarede Thomas.
”Er du tilfreds her om bord? Alle kløene, alt knokleriet og den usle mad?” spurgte Will forundret.
”Nej. Kløene kan jeg godt undvære. Men her får jeg mad hver dag. Det er første gang, siden jeg stak af fra fattiggården, at jeg prøver det.”
”Har du været på fattiggård?” spurgte Will. Det var første gang, at Thomas overhovedet fortalte noget om sig selv.
”Ja. Jeg er vokset op der. Og der fik jeg lige så mange klø.”
”Kunne dine forældre ikke hjælpe dig?”
”Jeg har aldrig kendt dem. Godnat,” lød det afvisende svar, og Thomas drejede sig demonstrativt om på siden med ryggen til Will for at vise, at samtalen var slut.
Kapitel 5
”Vi må have mad,” slog Styrmanden fast.
”Men behøver vi at stjæle den? Vi har da stadig nogle hundrede pund i skibskassen. Kan vi ikke gå i havn og købe den?” spurgte Kaptajnen nervøst.
”Hvor? England står ikke på god fod med hverken spaniolerne eller portugiserne. Og vi er over en måneds sejlads fra nærmeste frihavn.”
”Jo, men vi risikerer at blive taget.”
”Ikke hvis vi vælger et ordentligt, øde sted. En stille bugt uden for mange mennesker. Eller lægge til i en vig, drage lidt ind i landet og plyndre en gård,” svarede Styrmanden med forventningens glæde lysende ud af øjnene.
Kaptajnen vred sig, så Styrmanden skubbede stille tallerkenen med den halvspiste fisk over til ham.
”Hvor længe vil du leve af fisk? Fisk, vand og luft?”
”Ja-ja-da. Men find et godt sted.”
Styrmanden rejste sig fra køjen, mens han kiggede på våbenskabet. 
”Selvfølgelig. Måske skulle vi gå musketter og pistoler efter. Jeg giver Bådsmand Adyson besked om, at huggerterne skal slibes og gøres klar,” sagde han eftertænksomt og forlod Kaptajnen, inden denne kunne nå at skifte mening endnu en gang.
Uden for kahytten ventede Kokken og Bådsmanden. Styrmanden nikkede kort til dem. 
”Gør klar.”
”Er det nu?” grinede Kokken hult, ”Blev han endelig træt af at få halvrådden fisk til morgenmad?”
”Ja. Bådsmand, gå våbnene efter og del dem ud til de af mændene, som du tror mest på. Kok, få Ræven til at gøre jollen klar. Vi sender den tilbage med otte mand, mens vi vender skibet. Så lister vi ind i vigen med den lille fiskerby, som vi passerede for en halv time siden. De otte mand angriber, mens vi går ind under land med skibet. Hvis der er ballade, kan vi skyde den pjalt af en fiskerby i grus med kanonerne.”
De to mænd hastede af sted for at udføre ordren, mens Styrmanden gik ind i sin kahyt. Et øjeblik efter kom han tilbage på dækket, bevæbnet med sværd og pistol.
*
Will stod ved rælingen på forkastellet og så mændene trække jollen op langs skibssiden. En mand entrede den og gav sig til at løsne sejldugen, som var spændt ud over den for at forhindre, at bølgeskvulpene fyldte den med vand. Dugen blev langet om bord, og endnu to mænd klatrede ned med spande og gav sig til at lænse den for det vand, som sejldugen ikke havde kunnet holde ude. Samtidig bemærkede han, at skibets kurs blev ændret. Der lød råb og kommandoer, og Havets Håb, som skibet var blevet omdøbt til, gav sig til at vende.
”Hvad sker der?” spurgte Thomas og kom over til ham.
”Vi vender og sætter en båd i vandet samtidig. Og se, de har våben med,” svarede Will og pegede på mændene, som via liner entrede jollen.
”Det er vel farligt, når de går i land,” sagde Thomas, mens han stirrede ind mod den barske kyst. Klipper og skær spærrede adgangen til kysten for større skibe, og længere borte tårnede bjerge og højland op.
”Måske. Men hvorfor vende skibet?”
Tømreren stak hovedet op af kassen, hvor han havde ligget og taget sig en formiddagslur. Natten forinden havde han været vågen det meste af tiden for at reparere et af spanterne. Det var blevet beskadiget, da kanonerne i lastrummet blev hejst op om eftermiddagen og anbragt inde under forkastellet igen. 
”Hvad sker der?” spurgte han, men før han fik svar, lød Styrmandens stemme nede fra dækket.
”Tømrer, gå under dæk og hold dig klar til at afhjælpe eventuelle skader. Skibsdrenge, ned i våbenlukafet og hente krudt. Seks ladninger til hver kanon på styrbords side.”
Will kom til at svede, men ikke på grund af udsigten til det hårde arbejde med at slæbe krudt og kugler op til kanonerne nede fra våbenkammeret i skibets bund. 
”De gør klar til kamp. Men hvem vil de slås mod?” tænkte han bekymret og bange.
Svaret kom snart efter, da Havets Håb stævnede ind i den lille vig. En stor gård med et par udhuse samt en håndfuld faldefærdige fiskerhytter lå inderst i vigen, godt beskyttet mod havet i vest. Bag gården strakte høstede kornmarker sig et par hundrede meter ind i landet og opad bjergsiderne, indtil disse blev for stejle og stenede til, at der kunne dyrkes korn. Så overtog buske med oliven og vin pladsen sammen med karrige græsgange til køer og får. 
Ud gennem en kanonport så han, hvordan otte sømænd stormede frem mod gården. Jollen var blevet sat i land ved vigens munding, og de otte mænd var løbet frem mod fiskerbyen langs kysten.
På hundrede meters afstand blev de set, og der blev slået alarm. Inde i byen løb mennesker rundt i panik. To mødre skreg på deres børn og slæbte af sted med dem; tre ældre mænd i lyse klæder greb økser, knive, spader og hvad de ellers kunne få fat i af våben, og gjorde front mod de fremstormende pirater; skodder blev smækket for vinduer i de rødgule bygninger, og fra markerne kom seks-otte kvinder og store drenge, som havde været på høstarbejde, stormende med leer og river.
Et skud overdøvede larmen af de råbende mennesker, og fra en lav stenbygning bag gården steg krudtrøg op. De to mødre med et barn i hver hånd nåede bygningen og kastede sig ind gennem den lave dør, som hurtigt blev lukket efter dem. Will hørte Ræven råbe, og et øjeblik efter gav tre musketter ild. Selv på den lange afstand kunne han se, at skuddene ramte bygningen og døren. 
De forreste af piraterne var nået frem til de ældre mænd, som ikke havde en chance. Første mand blev, efter at have forsøgt at slå ud efter ham med en økse, skubbet til side og slået til jorden af Kokken, næste mand blev ramt i ansigtet af skaftet af en bådshage og tumlede blødende om med knust næse, sidste mand blev skudt to gange på tre meters afstand af Bådsmanden og Ræven. Piraterne gjorde et kort stop, ladede musketter og pistoler og fortsatte så frem. 
En luge i døren til stenbygningen blev åbnet og et geværløb stukket ud. Øjeblikket efter lød endnu et skud. En af piraterne snublede, og hans huggert ramte klirrende den stenede strand, men han rejste sig kort efter med blod på ærmet og fortsatte. Piraterne gik i dækning, hvilket høstarbejderne udnyttede. De stormede frem til bygningen, og et øjeblik efter var de forsvundet.
Will mærkede, at skibet drejede yderligere, så det vendte styrbordssiden til fiskerbyen.
”Kanonér, frit skud. Første salve mod stenbygningen,” kommanderede Styrmanden roligt.
Will nåede lige at flytte sig, da de to mænd ved kanonen skubbede den frem, så mundingen ragede ud gennem kanonporten. Kanonéren kom et øjeblik efter forbi, justerede på kanonens højdeindstilling, skubbede den et par centimeter til venstre og fortsatte til næste. Den ene af mændene ved kanonen hældte krudt i fænghullet, mens den anden greb fat om en lang ildrager, som stod i en krukke med glødende kul ved siden af kanonen.
”Fyr!” kommanderede Kanonéren, og manden trak den glødende ildrager op af krukken og rørte let ved fænghullet. Det sydede et kort øjeblik, mens manden fjernede ildrageren og tog sig til ørerne. Så lød der et brag, så Will troede, at hans trommehinder skulle sprænges, og kanonen kom drønende tilbage. Tovværket, som kanonlavetten var fastgjort til, blev strakt og knagede, som skulle det sprænges, men gjorde sit arbejde. Kanon og lavet standsede halvanden meter bagude.
”Vand. Kom med vand og sluk gløder,” brølede den ene af mændene, men han måtte gentage det endnu en gang, da Will var helt døv af skuddet. Han stormede af sted efter en pøs med vand og var nær løbet ind i Thomas.
”Så du skuddet?” råbte han; han var lige så døv som Will.
”Nej,” råbte Will tilbage.
”Det ene gik tværs gennem en af hytterne, det andet slog ind i stenbygningen. Det tredje gik over, og da det ramte jorden, så sendte det klipper og jord op i luften som en hel eksplosion.”
”Tilbage til jeres poster,” kom det skarpt fra Styrmanden, mens han lod et slag af den flade side af sværdets klinge ramme Thomas’ buksebag.
De stormede tilbage med hver deres vandspand og gav sig til at gøre gulvet bag kanonerne vådt, så eventuelle gløder gik ud. 
Mindre end to minutter efter var de tre kanoner klar til skud igen. Will så, hvordan de to mænd først rensede løbet med en rensestok, så proppede krudtladningen ind i løbet og stampede det fast i bunden med en ladestok, hvorefter en firepunds-kugle blev trillet ind i løbet og skubbet på plads. Kanonéren kom forbi igen og kontrollerede indstillingen, og få øjeblikke efter lød skudkommandoen igen. Denne gang holdt Will sig for ørerne og kiggede ud mod fiskerbyen. Han så første kugle sende kaskader af sprængstykker op i luften, da den ramte foran bygningen. Anden kugle strejfede taget og sendte stumper af knuste tagsten i alle retninger, mens tredje kugle ramte bygningens forside og slog et stort hul i væggen ved siden af døren. På trods af, at det stadig sang for hans ører, nåede rædselsskrigene ham få øjeblikke efter. Han vendte sig væk og stirrede på mændene ved kanonen, som allerede var ved at gøre klar til næste salve. Hans mave vendte sig, og et øjeblik troede han, at han skulle kaste op. Så lød Styrmandens råb. ”De overgiver sig. Se, det hvide flag.” 
Da han lå i kassen om aftenen, ville roen ikke komme. Selv når han lukkede øjnene, kunne han stadig se piraterne drive sårede kvinder og børn sammen uden for stenbygningen. Den sidste, som var kommet ud, var en stor dreng, ikke over femten år, med en musket over skulderen. Han havde haft hænderne hævet højt over hovedet, men piraterne havde skudt ham alligevel, da han var få skridt fra dem. Derpå var plyndringen gået i gang. 
Styrmanden var gået i land og havde sammen med Kokken taget sig af den organiserede del: Tønder med korn og andre fødevarer var blevet fragtet ud til skibet. Jollen havde måttet gøre turen frem og tilbage mellem strand og Havets Håb utallige gange. Nu bugnede skibet med proviant. Banjedækket under agterkastellet var helt fyldt op med korn, grøntsager og saltet kød, mens lastrummet var stuvende fuldt af tønder med vin og olivenolie, med klæder, stof og alt muligt andet af værdi. Kokken havde løbet rundt inde på stranden, hvor han sammen med tre andre havde været optaget af at slagte får og kalve, så de bedste stykker af kødet kunne blive fragtet ud til skibet.
Ræven og Bådsmanden havde sammen med et par andre taget sig af den mindre organiserede plyndring. De havde drukket tæt og ødelagt alt på deres vej gennem bygningerne for at lede efter værdier. Selv når Will holdt hænderne for sine hylende ører, kunne han stadig høre kvindernes skrig. To af de yngre var blevet trukket med ind i et af husene af mændene. En halv time senere var de unge kvinder kommet ud af huset, forslåede, blødende og uden en trevl på kroppen. En ældre mørkklædt kvinde var da gået amok og havde grebet en kniv, som hun havde haft skjult. Vanvittigt råbende var hun stormet frem mod huset for at hævne sin datter ulykke. Styrmanden havde trukket sin pistol og skudt hende i ryggen uden så meget som at fortrække en mine.
”Vi må væk herfra,” sagde Will stille ud i luften, mest til sig selv.
”Ja. Jeg vil ikke være med til den slags. Men hvordan slipper vi væk?” brummede Tømreren. ”Og hvis mændene fra fiskerbyen når at slå alarm, så bliver vi fanget og hængt alle sammen. Jeg tror også, at det er det, som Kaptajnen er bange for. Vi har slet ikke set ham i dag. De siger, at han har låst sig inde i sin kahyt.”
Will nikkede i mørket. Op på dagen var to både med byens mænd dukket op efter at have været ude for at fiske. En bredside fra de tre kanoner havde jaget dem på flugt. Først da havde Styrmanden givet ordre til, at de skulle forlade stedet og drage videre mod syd.
”Jeg ved det ikke. Hvad siger du, Thomas? Thomas, er du vågen?” spurgte Will og skubbede til ham med armen. 
”Lad mig være,” kom det snøftende fra drengen.
”Thomas, ikke græde. Du var tvunget til at hjælpe til. Ellers havde de måske også slået dig ihjel,” forsøgte Will at opmuntre ham.
”Jeg græder ikke. Har bare fået noget i halsen.”
De lå stille en stund. Små snøft fortalte Will, at Thomas stadig græd. Så blev der stille.
”Jeg har stjålet, jeg har slået andre, når det var nødvendigt – og nogle gange også, når det ikke var. Men jeg har aldrig været med til sådan noget som det her. Jeg vil væk. Hjem til London,” lød det så fra Thomas.
Will hørte ham aldrig senere græde.
Kapitel 6
Julia svang posen med korn ned fra ryggen og strøg det kastanjebrune hår væk fra panden. Hun satte hænderne i siden og rettede ryggen ud. Selv om posen kun vejede fem kilo, var den alligevel blevet tung at bære på. På trods af at arm og skulder gjorde lidt ondt, kunne hun dog ikke lade være med at smile. Kornet var hendes betaling for at arbejde hos familien Robertson – og faktisk hendes første løn. Julias mor havde længe sat sig imod, at hun skulle arbejde inde i havnebyen. Moderen mente, at turen ned til byen var for farlig. Den smalle klippesti, som løb langs kysten over en strækning på næsten fem kilometer fra deres hjem og ned til byen, var lumsk. Nogle steder gik den helt ud til bugten og skrånede ud mod havet; hvis man snublede, styrtede man mange meter ned og blev knust på de klipper, som forræderisk lå skjult i vandoverfladen nedenfor klippevæggen.
Sarah, hendes mor, havde dog givet sig, da Julia var fyldt seksten i sidste måned, og havde givet hende lov til at arbejde to gange om ugen hos Robertson.
”Men jeg vil ikke have, at du serverer i beverdingen,” havde Sarah bestemt slået fast.
”Nej, mor. Kun vaske op, vaske tøj og gøre rent. Men det er jo også det, som jeg har snakket med fru Robertson om,” havde Julia sukket så overbærende, som kun en purung kvinde kan sukke over for sin mor. 
De var dagen derpå begge draget ned til byen og havde snakket med den trinde fru Robertson om lønnen og var blevet enige om, at Julia skulle have kost, når hun arbejdede, samt et halvt kilo korn per dag. 
”Vi har ikke så mange penge, at vi rigtig har råd til at give hende løn. Men et halvt kilo korn per gang. Ja, og så måske en shilling hver tredje måned,” havde fru Robertson sagt med falsk beklagelse i stemmen. 
Alle vidste, at Robertson tjente godt på havnebeverdingen, og desuden var han den førende handelsmand, hvad angik korn på hele hovedøen. Men det var også almindeligt kendt, at fru Robertson var påholdende, grænsende til nærig, hvad angik penge. 
Julia greb posen igen med begge hænder og svang den op på venstre skulder. Hun tog derpå en dyb indånding, greb fat i tovet med højre hånd og trådte ud på hængebroen. Den knagede under hendes vægt, men ikke særlig meget. Så gav hun sig til at gå over broen, som slingrede for hvert af hendes skridt. Flere gange måtte hun standse op, indtil broen igen hang stille, men efter et par minutter var hun ovre på øen, hvor hun og moderen boede. 
Hun vendte sig om, da hun endelig fik et solidt greb i en af de svære stolper, som hængebroen var gjort fast i. Broen var gammel, og flere steder var brædderne i dens bund rådne og trængte til at blive skiftet ud. Den kunne dog stadig let bære en ung, slank pige som hende; tovværket var stadig godt og kunne uden problemer bære den tredive meter lange bro. 
Hun kunne som altid, når hun var kommet over den, ikke lade være med at se ned på vandet under broen. Små ti meter nede slog små bølgeskvulp op mod de glatte klippesider. Vandet så helt sort ud på grund af klippernes skygge. Hun gøs ved tanken om dybet under sig. Selv om sundet mellem de to øer var smalt, nåede det visse steder dybder på over fyrre meter. Så vendte hun sig om og begav sig det sidste korte stykke vej hjem. Klipper gik over i karrig, stenet jord med spredte vinstokke, inden hun efter et par hundrede meter nåede moderens små haver med urter og grøntsager, der omkransede huset på den store klippehylde. 
”Mor, jeg fik korn i dag,” råbte hun på lang afstand.
Sarah kiggede op fra et bed, hvor hun sad på knæ og lugede. Hun tog den hvide stråhat af hovedet og tørrede sveden af panden.
”Det var godt, min pige,” sagde hun, rejste sig og gik hen og gav Julia et knus.
”Der er fem kilo. Vi kan bage masser af brød. Måske kan du også bage småkager?” grinede Julia.
”Kage? Er vi blevet lidt lækkersultne?” drillede Sarah og lo, mens hun stolt betragtede datteren.
Den hvide kjole, som hun havde syet til hende af gammel sejldug, sad som støbt på den unge pige og fremhævede hendes figur. Desuden stod den hvide farve i smuk kontrast til hendes solbrændte hud og hendes brune, næsten sorte øjne under det halvlange, glatte hår. 
”Åhr, en lille smule kage. Det er trods alt min første løn,” plagede Julia videre.
”Så lad gå. Men så skal du hjælpe mig med at luge det sidste, min gode frøken Zaafir.”
”Jeg skifter lige,” grinede Julia, gav hende et knus og styrtede op til huset. Et øjeblik efter kom hun ud i sit almindelige tøj; en lys bluse med broderede mønstre i rødt og sort samt et par hvide, stramme knæbukser.
Sammen gav de sig til at luge resten af bedet, hvor Sarah var ved at fremavle nye vinstokke. Ukrudt blev fjernet, og enkelte grene, skud og blade blev klippet af, så stokkene kunne udvikle sig rigtigt og vokse op. 
”Er de ved at være klar til at blive solgt?” spurgte Julia under arbejdet.
”Måske om en måned, når sommeren er helt ovre,” svarede Sarah bekymret.
Salget af vinstokke, der var i god vækst, var en væsentlig del af deres indtægt. Men efterhånden, som årene gik, blev det sværere og sværere at sælge dem. De fleste af beboerne på øerne omkring dem havde alle de stokke, som de skulle bruge. Sarah kunne ikke lade være med at tænke på, at kornet, som Julia kunne tjene ved at arbejde for Robertson, kunne gå hen og blive det, som holdt sulten fra døren. Godt nok tjente hun på at undervise børnene ovre i fiskerlandsbyen, men det var ikke meget, og betalingen var næsten udelukkende fisk og en sjælden gang en høne. 
”Ikke være så bekymret, mor. Nu tjener jeg også noget, så vi klarer os nok,” trøstede Julia, da hun hørte tonen i moderens stemme.
Sarah løftede hovedet og smilede til hende.
”Selvfølgelig klarer vi den. Men de her vinstokke luger ikke sig selv,” sagde hun, skubbede ærmerne på den lyseblå kjole op og greb atter den lille håndhakke. 
De arbejdede en halv times tid, indtil solen næsten var forsvundet under horisonten som en ildkugle i gult og rødt. Så rejste de sig og pakkede redskaberne sammen, mens de så ud over bugten. Stejle klippesider rejste sig af havet i en lang uregelmæssig bue. Inde i bunden af bugten, skjult for deres blik, lå Port Sadahl med dens fiskerhytter, pakhuse og beverdinger. Byen var ikke stor, højst omkring et par tusinde indbyggere, men alligevel områdets vigtigste. Som frihavn søgte mange skibe med mere eller mindre lovligt ærinde tilflugt i Port Sadahl, hvilket gav byen det meste af dens udkomme. Bugten lå perfekt for selv større skibe. Med nordøstpassaten som normal vind i området kunne de glide ind og ud af bugten for halv vind. Hvis vinden var krasbørstig og kom fra en mere østlig retning, valgte en del at gå inden om den store ø, som lå ude i bugten; tidevandet skabte en god strøm i strædet mellem øen i bugten og klippekysten, så det var normalt en smal sag at trække et skib ud med robåde ad den vej.
”Mor, fortæl om bedstefar,” bad Julia.
De var netop blevet færdige med at spise og sad nu ved bordet inde i stuen i halvmørket. Kun en enkelt søvnig flamme fra et tællelys oplyste rummet. Sarah fulgte hendes opfordring og gav sig til at fortælle om sin far. Hun havde gjort det mange gange før, men Julia lod ikke til at blive træt af at høre historierne. 
”For over tyve år siden kom jeg til Port Sadahl sammen med far – din bedstefar. Han var soldat, men efter at min mor var død af kopper, forlod han hæren, solgte alt hvad vi ejede og tog hertil fra England. Da vi kom her, købte han øen her af konsulen inde i Port Sadahl. Far sagde, at den her ø ville kunne blive en guldgrube, dengang han gav sig til at dyrke vin,” begyndte hun.
”Ja, ja, det har du fortalt. Fortæl om min far,” sagde Julia utålmodigt.
Sarahs blå øjne fik et hårdt, såret udtryk. Så begyndte hun at fortælle om Julias far; fortalte, hvordan sørøvere havde angrebet Port Sadahl, og hvordan hendes egen far var blevet dræbt, mens hun selv var blevet taget med ind til fastlandet; fortalte om, hvordan hun var blevet indkvarteret i haremmet hos Azzam Sayf Zaafir, hvor hun havde måttet tilbringe tre år, inden englænderne havde angrebet for at få ram på Azzam. Det var ikke lykkedes for dem, men til gengæld var hun blevet befriet og havde kunnet vende tilbage til Port Sadahl.
”Dengang var du endnu helt spæd. Azzam forlangte, at du skulle have hans navn,” sagde hun stille, ”Og jeg lod ham få sin vilje. Dit navn betyder Den Sejrende, og jeg er sikker på, at det vil du blive.”
En tåre løb ned ad kinden på hende, men Julia så det ikke i halvmørket.
”Elskede du ham?”
”Nej. Nogle gange syntes jeg næsten om ham på trods af hans brutalitet, som når han nedlod sig til at lege med dig på skødet. Men jeg elskede ham aldrig,” sagde Sarah bestemt.
”Hvad så, da du vendte tilbage hertil?”
”Det var ingen let tid. Du var lille, og det var svært at finde arbejde,” undveg Sarah.
”Hadede de dig?” spurgte Julia ligefremt.
Sarah så på hende. Tællelyset lod skygger danse hen over hendes ansigt, men Sarah kunne ane et hårdt drag om munden.
”Ja, nogle gjorde. Byens sladdertasker kaldte mig berbertøs eller det, der var værre. Deres snak fik mange til at vende mig ryggen. Men ikke folkene ovre fra fiskerlandsbyen på naboøen; de hjalp mig, lod mig undervise deres børn, så de kan lære at læse og skrive. Men det ved du jo.”
”Men alligevel. Du kunne jo ikke gøre noget,” sagde Julia oprørt.
”Nej, men det er ikke altid nok. Verden forlanger nogle gange det umulige,” glattede Julia ud, da hun hørte datterens vrede. Så slog en tanke ned i hende.
”Julia, er der nogen inde i Port Sadahl, som har generet dig?” spurgte hun skarpt.
”Nej, ikke rigtigt,” kom det mut.
”Hvem?” lød det som et piskesmæld.
”Ikke nogen. Bare en af unge fyre, som Robertson hyrer en gang imellem til at arbejde med at laste skibe. Han kommenterede mine øjne – sagde, at de var sorte som en berbers – og han kiggede underligt på mig, mens han sagde det.”
Sarah var ved at komme til at grine, men tog sig i det. Julia måtte have fået en kompliment af en ung beundrer, men var ikke selv klar over det.
”Måske kunne han lide dig?” sagde hun stille, mens latteren var ved at boble over.
”Nej,” svarede Julia lidt for hurtigt. ”Og desuden, så kan jeg ikke lide ham. Han har bumser i hele hovedet, og han bander. Og desuden stikker han til søs om en uge. Han har taget hyre på den spanske galease, som lagde til i går. De mangler folk, og han kan snakke spansk.”
”Nå, er det Juan fra øen ude i bugten?” spurgte Sarah og opgav at holde latteren tilbage.
”Ja. Og han er dum,” sagde Julia lidt skingert og rejste sig fra bordet. ”Og jeg går i seng nu. Godnat.”
”Godnat, min pige, sov godt,” svarede Sarah og gav hende et knus, mens hun fik ild i endnu et tællelys, så Julia kunne finde vej i seng inde i det lille kammer, som stødte op til stuen. 
Da døren havde lukket sig bag pigen, satte hun sig ned ved bordet igen med et smil på læben og tænkte. En beundrer, og endda en som Julia selv ville fortælle en lille smule om. Pigen var ved at blive voksen, ingen tvivl om det. Ja, faktisk så var hun vel allerede voksen. Selv havde hun ikke været mere end et år eller to ældre, dengang hun og faderen var kommet til øen. 
”Jeg bliver vist nødt til at tage en snak med hende om det at være voksen, at være kvinde, en af dagene,” tænkte hun. ”Bare så hun ikke kommer galt af sted.”
Inde i det lille værelse lå Julia oven på sengen. Det var alt for varmt at have tæppet over sig her i sommernatten. Hun kunne mærke, at moren havde irriteret hende med al den snak om, at hun kunne lide Juan. Jo, jo, hun kunne da godt lide ham, men ikke på den måde. Hun rejste sig fra sengen og så ud af det lille vindue. Himlen var fyldt af stjerner, hvis skær genspejledes i bugtens stille vand. Hun så ud mod mundingen og dagdrømte et par minutter – som så ofte før – om at stikke af med et skib og komme til England. Så kravlede hun tilbage i sengen, efter at have tilgivet moderen med et lille fnis; måske havde hun alligevel en lille smule ret angående Juan.
Kapitel 7
Den første uge 
Det hjalp, og efter en uge vendte den daglige trummerum tilbage på skibet. Dækplanker blev skuret i en uendelighed, tovruller ordnet efter alle kunstens regler, slag og ydmygelser fra Ræven genoptaget, som havde han fundet nye kræfter. Ofte valgte Will og Thomas at flygte op i mastetoppen under påskud af at være på udkig, blot for at undgå afstraffelserne.
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